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RESUMEN: Este estudio investiga el comportamiento lingüístico de una paciente bilingüe con lesión 

en el núcleo caudado. La bibliografía señala que este tipo de daño puede afectar a diferentes aspectos lingüís-

ticos: al control de la lengua en uso, al acceso al léxico o a la prosodia. Para determinar los déficits presentes, 

se realizaron tareas de denominación, conversación semi-estructurada y lectura grabada. Los resultados mos-

traron que la paciente activaba ambas lenguas en condiciones dirigidas y mantenía una prosodia normal. No 

obstante, se observaron dificultades en la conversación semi-estructurada, donde los cambios de código eran 

involuntarios. Esto sugiere que la lesión afecta el control automático del lenguaje en tareas no estructuradas. 

El estudio aporta información sobre la comprensión del rol del núcleo caudado en el control lingüístico 

bilingüe y su impacto en la regulación del uso lingüístico. 

PALABRAS CLAVE: núcleo caudado, bilingüismo, code-switching, control lingüístico. 

 

ABSTRACT: This study investigates the linguistic performance of a bilingual patient with damage to the 

caudate nucleus. The literature suggests that lesions in this region affect three primary linguistic functions: 

control of language in use, lexical access and prosody. To determine which of these deficits were present in the 

patient, various tasks were conducted: naming, semi-structured conversation and recorded reading. The 

findings show that the patient was able to activate both languages in directed conditions, and prosodic 

performance remained normal. However, difficulties were observed in semi-structured conversation, in which 

code-switching occurred involuntarily. This suggests that the lesion affects control of language in non-

structured tasks. This study contributes to the understanding of the role of the caudate nucleus in bilingual 

linguistic behaviour and its impact on the regulation of language use. 

KEYWORDS: caudate nucleus, bilingualism, code-switching, linguistic control. 
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1. INTRODUCCIÓN  

 

El estudio de la interacción entre los procesos neurofisiológicos cerebrales y la conducta 

verbal de los hablantes proporciona información sobre cómo funciona el lenguaje en uso. La 

comprensión del lenguaje humano requiere analizar tanto su funcionamiento normotípico co-

mo sus alteraciones (Diéguez-Vide y Peña-Casanova, 2012), a partir de modelos lingüísticos que 

aborden ambas dimensiones (Hernández Jaramillo et al., 2012). Un modo de hacerlo es realizar 

evaluaciones del lenguaje minuciosas de caso único para determinar la relación que existe entre 

trastornos lingüísticos y lesiones de redes neuronales implicadas en el lenguaje. En esa línea, di-

versos estudios de neuroimagen funcional y estructural se han centrado en identificar cuáles son 

las regiones neurales involucradas en el funcionamiento del lenguaje.   

Este estudio se basa en la valoración lingüística de una paciente hispanohablante bilingüe en 

inglés con un tumor en el núcleo caudado izquierdo. El objetivo de la investigación es determi-

nar qué aspecto lingüístico se ve afectado en el sujeto, tanto ante tareas de laboratorio como en la 

conversación semi-estructurada.  

El siguiente apartado aborda conceptos básicos sobre el bilingüismo y sobre la implicación 

de la zona dañada en el lenguaje. El núcleo caudado, que es la región que presenta alteración, se 

encuentra asociado con tres funciones lingüísticas principales: el control de la lengua en uso, el 

acceso al léxico y la prosodia. Posteriormente, se detalla la metodología empleada en este estudio. 

Para determinar qué aspectos se encuentran alterados en la participante, se realizaron (i) una 

tarea de denominación a partir de elicitación de imágenes con diferentes grados de libertad en la 

elección de la lengua, (ii) una tarea de denominación verbo verbal, (iii) una conversación semi-

estructurada y (iv) una tarea de lectura grabada.  

Los resultados se presentan y discuten en los apartados cuatro y cinco, respectivamente. Fi-

nalmente, se ofrecen conclusiones sobre el acceso al léxico en la paciente y las implicaciones teó-

ricas de los hallazgos.  

 

 

2. EL BILINGÜISMO Y EL NÚCLEO CAUDADO: IMPLICACIONES LINGÜÍSTICAS 

 

Este apartado establece las bases teóricas del estudio. Primero, se delimita el alcance del 

concepto de bilingüismo. A continuación, se analiza el papel de la región implicada, el núcleo 

caudado, en el funcionamiento del lenguaje.   

 

2.1. Sobre el bilingüismo 

 

El bilingüismo es un concepto de difícil delimitación. Grosjean (1989) establece que el bi-

lingüismo se refiere al uso de más de una lengua en la vida diaria de las personas. El bilingüe 

utiliza dos lenguas, de manera combinada o aislada, para diferentes fines, en diferentes ámbitos 

de la vida y con interlocutores variados.  

Puesto que se trata de una etiqueta controvertida, de diversa definición, conviene deter-

minar las características clave para definir a los hablantes bilingües (Grosjean, 2022): la com-

petencia lingüística (proficency), el uso de la lengua y la historia lingüística de los participantes. 
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Las dos primeras pueden observarse de manera conjunta, en una matriz propuesta por Grosje-

an (2010), que representa en el eje vertical una gradación entre el uso de las lenguas: con poca 

frecuencia o diariamente; y en el horizontal el nivel de dominio de la lengua, graduando entre 

bajo y alto control. El tercer elemento mencionado es crucial para identificar el momento en el 

que se adquirieron las lenguas. Además, la función de cada lengua también es crucial. En ese 

sentido, Mackey (1962) diferencia entre funciones externas y funciones internas, que se refie-

ren a usos no comunicativos del lenguaje. Para obtener este tipo de información, existen cues-

tionarios como el Language Experience and Proficiency Questionnaire (Marian et al., 2007) o el 

Language History Questionnaire (Li et al., 2020). En definitiva, para definir bien el perfil bilin-

güe, conviene atender a la frecuencia de uso, al nivel y al contexto en el que se usa, además del 

momento de aprendizaje de cada lengua.   

Establecer una tipología de bilingüismo no es una labor sencilla. Adcock (2018) identifica 

tres criterios básicos: la secuencia de adquisición de las lenguas, el prestigio social de las lenguas 

que conoce el bilingüe y el tipo de dominio del hablante. Así, puede distinguirse entre bilin-

güismo simultáneo o secuencial (Montrul, 2008); entre bilingüismo additive y sustractive 

(Lambert, 1974) y entre bilingüismo equilibrado y dominante
1
.  

Por su parte, existen otras propuestas sobre la tipología de bilingüismo. Algunas propues-

tas oponen el bilingüismo temprano y simultáneo y tardío y sucesivo (McLoughlin, 1984; 

Sánchez-Casas, 1999). Por otro lado, puede distinguirse entre bilingüismo activo y dormido 

(Grosjean, 1982).  

En este estudio, analizamos la producción de una paciente bilingüe tardía secuencial, con 

un uso altamente frecuente y con alto dominio en las dos lenguas (Grosjean, 2010 y 2022).  

 

2.2. Implicaciones de la zona dañada en el funcionamiento del lenguaje 

 

El núcleo caudado, una estructura subcortical ubicada en los ganglios basales, se asocia con 

tres funciones lingüísticas principales: el control de la lengua, el acceso al léxico y el síndrome 

del acento extranjero.  

En primer lugar, dado que los bilingües activan simultáneamente las representaciones lin-

güísticas de ambas lenguas, deben inhibir o seleccionar una de ellas, lo que supone un mayor 

esfuerzo atencional y ejecutivo (Cáceres-Luna et al., 2021). Especialmente en sujetos bilingües, 

se ha observado que una de las estructuras del cerebro responsables del control que evita la 

interferencia de palabras de la lengua no utilizada es el núcleo caudado del hemisferio izquier-

do (Costa et al., 2015). En la misma línea, parece que las técnicas de neuroimagen respaldan la 

idea de que el núcleo caducado izquierdo, el córtex cingulado anterior, el prefrontal lateral y el 

parietal inferior izquierdo conforman la red responsable del control del lenguaje (Abutalebi y 

Green, 2008; Abutalebi y Green, 2016). De hecho, se establece una relación entre patologías 

lingüísticas de sujetos bilingües con los ganglios basales, específicamente con el núcleo cauda-

do, como demuestran las investigaciones de Abutalebi et al. (2000) y Costa y Sebastián-Gallés 

(2014).  

  

	
1
  Para identificar la lengua dominante, es habitual utilizar métodos como la confrontación visual, la diversidad léxica o la 

fluidez y velocidad de habla (Daller et al., 2003; Segaloowitz, 2010). 
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En segundo lugar, investigaciones previas han establecido una relación entre el núcleo cau-

dado y el acceso léxico. Con respecto a ello, los sujetos bilingües tienen desventajas con respecto a 

la rapidez de acceso al léxico (Ivanova y Costa, 2008), sufren más fenómenos de punta de la len-

gua
2
 (Gollan y Silverberg, 2001), tardan más tiempo en pruebas de denominación (Gollan et al., 

2005) y cometen más errores (Roberts et al., 2002). Por otro lado, otras investigaciones con suje-

tos monolingües han mostrado que la lesión en el núcleo caudado se relaciona con déficits en 

tareas como la denominación por confrontación visual, asociadas con dificultades de acceso al 

léxico (Pickett et al., 1998). En la misma línea, Diéguez-Vide (2019), de acuerdo con el modelo 

propuesto por Abutalebi y Green (2008), afirma que hay una participación crucial de los gan-

glios basales izquierdos en la selección de la alternativa léxica más apropiada.  

Por último, el síndrome del acento extranjero es un fenómeno perceptivo en el que se in-

terpreta que los sujetos, tras un daño cerebral adquirido, comienzan a hablar su lengua con un 

acento extranjero involuntario. Aunque el sustrato neuronal de esta conducta verbal no está 

definido con claridad, Moonis et al. (1996) relacionan esta sintomatología lingüística con le-

siones en el núcleo caudado izquierdo.  

A continuación, el apartado se estructura tomando como eje vertebrador las funciones 

lingüísticas en las que interviene el núcleo caudado.   

 

2.2.1. Control de lengua y code-switching 

 

El núcleo caudado desempeña un papel crucial en la gestión del control lingüístico, evi-

tando interferencias entre las lenguas (Costa et al., 2015). Este mecanismo es especialmente 

relevante en fenómenos como el code-switching, habitual en sujetos bilingües (Maldonado de la 

Rosa, 2022). Se trata del uso alternado de más de una lengua por parte de los interlocutores en 

un acto comunicativo. Puede ocurrir en diferentes niveles lingüísticos, pero parece que es pu-

ramente intencional (Cheng y Butler, 1989). De acuerdo con Grosjean (2022) los fenómenos 

de contacto, como el code-switching, el uso de préstamos o la proliferación de transferencias e 

interferencias, ocurren solamente en el modo bilingüe
3
. Se parte de la idea de que, en el modo 

monolingüe, los bilingües intentan adaptar la lengua que utilizan a la que comparten con su 

interlocutor, e intentan inhibir la otra (Grosjean, 1989).  

Hay evidencias de que los bilingües activan todas las lenguas que manejan, con independen-

cia del código que se esté empleando (Bialystok, 2009). Sin embargo, si esto es así, hay que de-

terminar cuál es el mecanismo que explica que escojan, sin dificultad aparente, entre las lenguas; 

es decir, qué elemento explica que los bilingües, en los diferentes contextos, respondan en la len-

gua adecuada. Algunas investigaciones han planteado que el verdadero encargado de regular el 

comportamiento lingüístico de un bilingüe es un elemento que monitoriza, de manera conscien-

te, la lengua que se utiliza (De Groot, 2011). Y, en ese sentido, conviene prestar atención a lo que 

exponen autores como Green y Wei (2014) sobre el control cognitivo en bilingües.  

	
2
  Se trata de un problema caracterizado por la imposibilidad momentánea de recuperar una palabra. Esa dificultad se combina 

con una sensación de conocer perfectamente la etiqueta buscada. 

3
  Grosjean (1989) habla de la diferencia entre el monolingual speech model y el bilingual speech model. El primero es el que 

aparece cuando estos hablantes conversan con monolingües en cualquiera de las lenguas que manejan; el segundo aparece 

cuando los hablantes interactúan con otros sujetos con los que comparten más de una lengua. En términos generales, el ha-

blante bilingüe, dependiendo de los contextos de exposición, tiene un estado diferente de activación de sus lenguas, que es lo 

que la bibliografía previa identifica como language mode.  
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En ese sentido, existen diferentes modelos que describen cómo se produce el control de 

la lengua en uso. Por un lado, el modelo del control inhibitorio (Green, 1998) sugiere que 

ambas lenguas permanecen activas, pero con diferentes niveles de activación. Los elementos 

léxicos de ambas lenguas compiten entre sí para convertirse en el output seleccionado (es 

decir, en la palabra producida), mientras un mecanismo se encarga de modular esos niveles 

de activación para seleccionar una única lengua: la lengua target. Esta competencia involucra 

no solo la selección léxica, sino también la articulación de fonemas o la percepción de la pro-

pia producción, que compara la forma resultante con la buscada (Green y Abutalebi, 2013). 

Este modelo propone un sistema de supervisión atencional (supervisory attentional system, 

SAS) que es el encargado de controlar dicha selección. En esa línea, la hipótesis del control 

adaptativo (Green y Abutalebi, 2013) plantea que esos procesos de control se ajustan al con-

texto comunicativo. Cuando los hablantes bilingües deben usar exclusivamente una lengua, 

suprimen las interferencias de la otra; mientras que en contextos donde ambas lenguas son 

permitidas, activan ambas para producir enunciados híbridos. Por lo tanto, el primer modelo 

se centra en el proceso de inhibición como principal herramienta que permite manejar el 

control lingüístico, mientras que en el segundo las demandas contextuales cobran importan-

cia.  

Por otro lado, el modelo de Language Specific Selection Model (Costa et al., 1999), sostiene 

que solo las palabras de la lengua target compiten en la selección léxica. Este modelo se basa en 

experimentos de denominación con distractores en diferentes lenguas, partiendo de la hipóte-

sis de una selección específica de la lengua en el acceso léxico en sujetos bilingües.  

Dewaele (2001) obtiene datos que respaldan la inhibición de los lemas competidores, en 

la línea de la propuesta de Green (1998), aunque estos datos también podrían justificarse por 

la selección, lo que iría en consonancia con las propuestas de Costa et al. (1999).  

Finalmente, el Common Selection Mechanism (Blanco-Elorrieta y Caramazza, 2021), de-

fiende principios comunes de selección en todos los niveles lingüísticos. Este modelo otorga me-

nor importancia a la inhibición, postulando que la selección depende de la activación de una 

etiqueta que cumple con los requisitos lingüísticos necesarios. Tras esta selección, se supervisa la 

selección léxica para establecer si la forma de salida coincide con la búsqueda prevista. 

A pesar de las diferencias entre los modelos, conviene incidir en qué regiones cerebrales 

son las responsables de ese control lingüístico. Hay evidencias de que se ven implicadas tanto 

estructuras corticales como subcorticales. En concreto, se identifica el núcleo caudado como 

una estructura responsable en el cambio de lenguas. Las investigaciones indican que regiones 

subcorticales izquierdas, como el caudado, se ven implicadas en el control de las interferencias 

verbales (Green y Abutalebi, 2013). Estudios con neuroimagen funcional y estructural han 

demostrado que las regiones implicadas en el control de lengua son, principalmente, la corteza 

cingulada anterior, la corteza prefrontal y algunas regiones subcorticales (Abutalebi y Green, 

2016; Calabria et al., 2018). En la misma línea, Diéguez-Vide (2019) establece que, en la elec-

ción de lenguas, cobra especial importancia el circuito que vincula la zona frontal con los gan-

glios basales. Tal y como plantean Calabria et al., (2018), el control bilingüe del lenguaje es el 

conjunto de procesos cognitivos encargados de la selección de la lengua y de la omisión de in-

terferencias lingüísticas. En ese control, cobra especial importancia el núcleo caudado izquier-

do, que se encarga de la selección lingüística en pacientes bilingües y del control de interferen-

cias léxicas en sujetos monolingües.  
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Hasta ahora se han explorado situaciones en las que el code-switching es intencional. Sin 

embargo, es interesante prestar atención a los casos de cambio involuntario de lengua, espe-

cialmente en aquellos en los que se debe a un comportamiento patológico. La bibliografía dis-

tingue entre casos de cambio patológico y de mezcla patológica (Paradis, 1977). En el primer 

caso, los pacientes alternan involuntariamente entre lenguas en diferentes expresiones, mien-

tras que en el segundo mezclan elementos de dos lenguas en una misma frase (Fydanis y Leh-

tonen, 2022). Estos comportamientos de involuntarios se producen por lesiones específicas en 

la red del control bilingüe del lenguaje (Calabria et al., 2018).  

Como señala Grosjean (2022), en contextos monolingües los hablantes bilingües tienden 

a reducir las alternancias de la lengua. No obstante, una lesión cerebral puede incrementar esos 

cambios.  Los subsistemas lingüísticos de un bilingüe pueden afectarse de manera diferenciada 

tras una lesión (Gómez-Ruiz, 2010). Tradicionalmente, se han propuesto dos paradigmas: el 

primero propone que tras una lesión es más probable conservar la primera lengua adquirida 

(Ribot, 1881), mientras que el segundo sostiene que se preserva mejor la lengua más utilizada 

antes de la lesión (Pitres, 1895).  

Grosjean (1989) determina que la confusión en la selección de la lengua o el uso excesivo 

de code switching con un interlocutor con dominio en solo una de las dos lenguas son compor-

tamientos asociados a determinadas patologías del lenguaje. En esa línea, Fabbro et al. (2000) 

describieron el caso de un paciente bilingüe con daño en regiones subcorticales cuya produc-

ción se caracterizaba por la alternancia de lenguas en expresiones completas, pero sin mezclar-

las en una misma frase. Calabria et al. (2014) reportaron un caso similar de una paciente bilin-

güe de español y catalán con intrusiones frecuentes de lengua y con dificultades en el control 

ejecutivo.  

 

2.2.2. Acceso al léxico 

 

En segundo lugar, investigaciones previas han establecido una relación entre el núcleo 

caudado y el acceso léxico. La recuperación de etiquetas léxicas implica un proceso rápido y 

eficiente en sujetos normotípicos, quienes seleccionan, recuperan y producen entre 100-150 

palabras por minuto. Según los modelos teóricos, intervienen en el acceso a las palabras la re-

cuperación de la información semántica y la correspondencia de esta conceptualización con la 

forma fonológica de la palabra (Schwartz, 2013). Con independencia de la relación que esta-

blecen entre sí, los modelos teóricos proponen que existen tres procesos implicados en la pro-

ducción de palabras: la búsqueda conceptual, la representación léxica y su materialización en 

los fonemas necesarios (Dell et al., 1997; Levelt et al., 1999; Rapp y Goldrick, 2000).  

En el caso de los bilingües, la integración de dos lenguas da lugar a una configuración úni-

ca de almacenamiento lingüístico (Grosjean, 1989). Inicialmente, se defendió que los hablan-

tes bilingües almacenaban sus lenguas en lexicones separados, (Separate-Store Model, Heredia, 

1997). Sin embargo, el modelo Common-Store (Paivio et al., 1988) propone que las palabras de 

ambas lenguas comparten un mismo lexicón interconectado. El modelo Revised Hierarchical 

(Kroll y De Groot, 1997) sugiere que los lexicones de ambas lenguas están vinculados semánti-

camente pero su tamaño varía según la dominancia lingüística.  

En cualquier caso, hay evidencias de que los hablantes bilingües tienen que lidiar con dos 

sistemas lingüísticos de manera simultánea, por lo que tienen que usar todos los recursos y las 
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redes compartidas posibles (Filipović y Hawkins, 2019). En esa línea, algunos estudios han 

identificado casos en los que el cambio de código se realizaba como una estrategia comunicati-

va (Fyndanis y Lehtonen, 2022). De hecho, en el citado estudio se realizó una investigación 

que pretendía distinguir el cambio inconsciente y el cambio deliberado y se afirmó que los 

casos descritos en Goral et al. (2019), Kong et al. (2014) y Lerman et al. (2019) reflejaban el 

uso estratégico de cambio de lengua como una forma consciente para facilitar el acceso al léxi-

co.  
 

2.2.3. El síndrome del acento del extranjero 

 

El síndrome del acento extranjero es un trastorno caracterizado por la aparición de un 

acento que es percibido como extranjero, generalmente tras una lesión cerebral (Blumstein y 

Kurowski, 2006). Puede afectar a todo el nivel fónico: a los rasgos suprasegmentales o a los 

rasgos segmentales de vocales y consonantes (González-Álvarez et al., 2003). Según este, pue-

den alterarse los valores formánticos de las vocales, el punto de articulación consonántico o 

incluso producirse más errores fonológicos. La prosodia, que comprende la entonación, el rit-

mo, el acento o la intensidad, tiene un papel fundamental en la comunicación humana. Cada 

lengua posee rasgos prosódicos distintivos: por ejemplo, el español presenta un ritmo silábico, 

mientras que el inglés se basa en el pie acentual (Lahoz-Bengoechea, 2015).    

 El análisis de las alteraciones prosódicas en poblaciones patológicas ha identificado pa-

trones anómalos (Wells y Walker, 2024). Un estudio de caso único pone de manifiesto difi-

cultades en el ritmo y la sincronización, que parecen ser los responsables de los cambios seg-

mentales y suprasegmentales que dan lugar a la percepción del acento foráneo (Katz et al., 

2008). Por su parte lado, Larner (2010) identificó que los rasgos característicos de esta con-

ducta verbal tenían que ver con la realización de vocales y consonantes diferentes a los de su 

lengua materna o una entonación que no correspondía con su variedad. Así, Katz et al. (2008) 

hablan de una modificación en el primer formante de las vocales, mientras que Dankovicïova 

et al. (2001) mencionan procesos de fortalecimiento o lenición de las consonantes.  

 Aunque los casos de este síndrome se caracterizan por otras manifestaciones clínicas, la 

patología descrita se relaciona con la región que se investiga en este estudio, tal y como afirman 

González-Álvarez et al. (2003: 323): «el núcleo caudado afecta de modo selectivo a la pro-

nunciación de su lengua materna». Se documentan 23 casos de síndrome de acento extranjero 

y en la descripción etiológica de los mismos aparece la región específica del núcleo caudado 

izquierdo hasta en nueve ocasiones. En esa línea, Sleeper (2006) señala que el síndrome se rela-

ciona con un daño en los ganglios basales. 

 

2.3. Hipótesis 

 

Con respecto al comportamiento lingüístico del sujeto, se plantean tres hipótesis posibles 

que podrían explicar la alternancia de código en esta participante bilingüe tardía: (i) la primera 

tiene que ver con el control: el cambio de código inapropiado se asociaría con problemas inhi-

bitorios y de control lingüístico. En concreto, se espera que en las condiciones experimentales 

en las que se solicite que la participante responda en su L2 (inglés), haya intrusiones de la L1 

(español). Sin embargo, se contempla que se dé la situación inversa.  Por su parte, (ii) la segun-
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da hipótesis se relacionaría con una estrategia de acceso, que pondría de manifiesto dificultades 

en una de las dos lenguas y plantearía el cambio como estrategia de búsqueda en ambas direc-

ciones. Finalmente, (iii) la tercera hipótesis se vincularía con el síndrome de acento extranjero, 

que defendería que la principal dificultad del sujeto entrevistado se relaciona con una cuestión 

prosódica. 

 

 

3. METODOLOGÍA  

 

La investigación que se presenta a continuación es de caso único. A pesar de ciertas limita-

ciones inherentes a esta metodología, como la imposibilidad de generalización o la dificultad 

para establecer relaciones de causa-efecto, existen múltiples ventajas (Nissen y Wynn, 2014). 

Algunas de las fortalezas de los casos únicos son la posibilidad de detectar novedades en la in-

vestigación, de generar hipótesis o de llevar a cabo estudios con diseños que no podrían am-

pliarse (Nissen y Wynn, 2014). En el ámbito de las patologías del lenguaje, los análisis cuanti-

tativos han tenido un interés mayor, puesto que se consideraba una ventaja que proporciona-

ran información generalizable (Felson, 2014). Sin embargo, en los últimos tiempos, los estu-

dios de caso y la descripción cualitativa de la producción lingüística han incrementado (Gui-

llén, 2020).  

A continuación, en el primer apartado, se describe el perfil bilingüe de la participante. En 

el segundo se detallan las tareas utilizadas y el protocolo del estudio. Finalmente, se introduce 

información sobre el tratamiento de los datos.  

 

3.1. Descripción de la participante 

 

En este estudio se analizó la muestra de habla de una mujer diestra de 69 años. En junio de 

2022 consultó con el especialista por presentar una clínica cognitiva caracterizada por la bra-

dipsiquia y los olvidos frecuentes. Un TAC craneal reveló múltiples lesiones cerebrales con 

afectación de lenticular izquierdo, caudado bilateral, cápsulo-talámica derecha y adyacente al 

ventrículo derecho con edema asociado. Aunque los límites de la lesión no se definieron en el 

momento del escáner, la lesión central, en el núcleo caudado, se extendía por el cuerpo calloso 

hasta la cabeza del núcleo caudado derecho, con un edema que afectaba a la sustancia blanca 

frontal bilateral. Después de recibir tratamiento con corticoides, el centro de la lesión quedó 

reducido al núcleo caudado izquierdo. Finalmente, tras biopsia estereotáxica, se estableció el 

diagnóstico de linfoma cerebral primario. 

Durante la evaluación, la participante estaba consciente y orientada. Su lenguaje mostró 

una ejecución normal tanto en producción como en comprensión, según las impresiones de los 

investigadores y las pruebas realizadas posteriormente. Durante el discurso espontáneo, cam-

biaba del castellano al inglés, aunque la fluencia en ambas lenguas era adecuada, sin aparentes 

producciones propias de pacientes afásicos. Tampoco presentó alteraciones visuales que difi-

cultaran la percepción de imágenes durante la confrontación. En la valoración inicial, no se 

observó debilidad muscular ni dificultades para coordinar movimientos voluntarios.  

La lengua materna de la participante era el español, aunque adquirió el inglés de manera 

tardía como L2, en la etapa de estudios superiores, por encima de la mayoría de edad. La pa-
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ciente indicó que la lengua de la escuela fue el español y la lengua de etapas universitarias, el 

inglés. En el momento de la evaluación, la participante reportó un dominio equilibrado en 

ambas lenguas. El uso de las lenguas también parecía proporcionado: hablaba inglés con su 

esposo y español con su hija. De acuerdo con el reporte de la participante, su uso cotidiano de 

ambas lenguas era amplio y diverso, incluyendo actividades como la lectura, la escritura y la 

interacción oral en español y en inglés. Había vivido en Estados Unidos durante los últimos 30 

años, aunque hacía dos había regresado a España. Este cambio de contexto había incrementado 

el uso diario del español.  

Los criterios para la realización de este estudio y la inclusión del perfil detallado de la pa-

ciente anteriormente fueron: (i) la ausencia de dificultades en el reconocimiento visuo-espacial 

para asegurarnos de que la información que veía se interpretaba correctamente, (ii) la ausencia 

de dificultades de comprensión para asegurarnos de que la participante comprendía las órde-

nes simples y que no presentaba dificultades mayores que le impidieran seguir una conversa-

ción y (iii) la ausencia de apraxia del habla.   

 

3.2. Tareas y procedimiento 

 

Esta investigación se ha llevado a cabo gracias a la colaboración de Grupo Psylex de la 

Universidad de Zaragoza con el Hospital San Juan de Dios, evaluada positivamente por el 

Comité de Ética de Aragón. Posteriormente, la paciente firmó un consentimiento informado 

en el que se explicaba la finalidad del estudio y el tratamiento de los datos. Las tareas se pasaron 

de manera presencial, en dos sesiones. Para su desarrollo, se diseñó un protocolo que contem-

plaba instrucciones precisas sobre las tareas dirigidas y una guía para seguir durante la conver-

sación.  

Con el fin de determinar si existían dificultades en la inhibición de la lengua en uso (hipó-

tesis i) o problemas de acceso al léxico (hipótesis ii), se realizaron tres tareas en las que variaba 

la lengua que debía utilizar la participante: en algunas la instrucción específica era la de usar el 

español (denominación verbo verbal y conversación) y en otras la elección de la lengua era 

libre o estaba asociada a una consigna (denominación de objetos y acciones).  

 

1.ª TAREA: DENOMINACIÓN DE OBJETOS Y ACCIONES MEDIANTE IMÁGENES. Esta tarea se 

basó en los estímulos de la Batería para la Evaluación de los Trastornos Afásicos (Cuetos y 

González-Nosti, 2009). Se presentó en tres condiciones experimentales que modificaban el 

grado de libertad de elección de lengua: (i) la condición A incluye 24 estímulos sin instrucción 

de la lengua (12 objetos y 12 acciones) (ii) la condición B, 24 estímulos en una lengua concreta 

(12 objetos, la mitad en español y la mitad en inglés, y 12 acciones, siguiendo la misma distri-

bución) y (iii) la condición C, 12 objetos asociando la lengua a una categoría semántica (los 

artefactos en una lengua y los animales en otra). A este respecto, un método utilizado para 

examinar si la selección léxica bilingüe se basa en la inhibición es el paradigma de cambio de 

lengua o tarea de denominación de lenguas mixtas (Guo et al., 2011). En este paradigma, se 

indica a los participantes que nombren imágenes o dígitos en cualquiera de sus lenguas de 

acuerdo con una clave. Por ejemplo, Meuter y Allport (1999) pidieron a los bilingües que 

nombraran los números arábigos en su lengua materna (L1) o en su segunda lengua (L2) según 

el color del fondo. 
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2.ª TAREA: DENOMINACIÓN VERBO VERBAL. Se utilizó para evaluar capacidad para nom-

brar objetos a partir de la presentación oral de unas definiciones (Diéguez-Vide y Peña-

Casanova, 2012). De nuevo, se partió del modelo de la tarea de definiciones que ofrece el BE-

TA (Cuetos y González-Nosti, 2009) para crear 12 definiciones solicitadas exclusivamente en 

español. La mitad de ellas hacían referencia a términos específicos del español y la otra mitad a 

palabras de alta frecuencia de la misma lengua. En el primer grupo encontraríamos palabras 

como siesta y en el segundo, palabras como silla. Un ejemplo de definición es: sirve para sentar-

se. Todas ellas fueron validadas previamente con un cuestionario que evaluaba el grado de 

acuerdo en el nombre. Para ello, contamos con sujetos de población normotípica de entre 18 y 

30 años.  

 

3.ª TAREA: CONVERSACIÓN GUIADA. Dado que el code-switching es un fenómeno que sur-

ge con frecuencia en situaciones comunicativas de cesión de turno de palabra, se realizó una 

tarea siguiendo un guion de preguntas neutrales. Al tratarse de una entrevista semi-dirigida, la 

cesión de turno entre entrevistador y participante se vio condicionada. El evaluador se aseguró 

de mantener un entorno ético y colaborativo, minimizando el riesgo de malestar psicológico. 

  

Para evaluar la presencia del síndrome del extranjero (hipótesis iii), se incluyó una tarea de 

lectura de un texto breve en español, cuya producción fue grabada. Con el objetivo de poder 

realizar un experimento perceptivo y comparar la producción de nuestra participante con la de 

otros hablantes que sí podían ser extranjeros, se decidió que la producción partiera de un texto 

escrito y no de la conversación semi-estructurada. La grabación se sometió a un análisis de jue-

ces, quienes compararon el audio de la participante con cuatro grabaciones adicionales: dos 

producidas por hablantes nativos de inglés que leían en español y dos por hablantes nativos de 

español.  

Los estímulos para las tareas de denominación de imágenes y la tarea de lectura se presen-

taron de manera digitalizada en formato PowerPoint, presentados en una pantalla de 13 pul-

gadas. La denominación a partir de definición se presentó leída por el entrevistador, que con-

dujo a su vez la conversación. Las sesiones fueron grabadas en audio y vídeo, con la cámara 

Sony HDR-CX625, para su posterior transcripción ortográfica y análisis, con una duración 

total de 27.55 minutos. 

 

3.3. Análisis de los datos 

 

En la tarea de denominación visual se tomó como variable dependiente, por un lado, el 

número de aciertos y, por otro, las veces que hay cambio de lengua y en qué condiciones. Así, 

en la tarea de denominación se consideraron tanto los errores como el code-switching realizado. 

Para ello, se comparó el grado de acierto del sujeto experimental en las tres condiciones, estu-

diando si el estímulo presentado era un objeto o una acción. Adicionalmente, se analizó, desde 

un punto de vista cualitativo, la de errores. En lo que respecta a la tarea de denominación ver-

bo verbal, la variable dependiente fue el número de aciertos. Finalmente, en la conversación se 

analizó el tipo de code-switching y el contexto comunicativo en el que se producía. Siguiendo a 

Hoffman (1991), se estableció una distinción entre el cambio de código y la mezcla de código. 

La primera categoría incluye cambios interoracionales, emblemáticos (referido a frases hechas) 
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o motivados por la continuidad del discurso con el interlocutor. La segunda se refiere a cam-

bios intraoracionales, intralexicales o que modifican la pronunciación.  

Por otro lado, para determinar si la participante sufría el síndrome del acento extranjero, 

se realizó un experimento con 10 sujetos. Se realizó un análisis estadístico descriptivo para 

variables cualitativas ordinales.  

 

 

4. RESULTADOS 

 

4.1. Tarea de denominación de imágenes 

  

A) Condición experimental con libertad en la elección de la lengua. La participante utili-

zó el español en un porcentaje del 83,33 % para denominación de objetos y en un 41,66 % para 

denominación de acciones. En la tabla 1 muestra la distribución de respuestas, distinguiendo 

entre objetos o acciones, así como la lengua empleada.   

 

 

Tabla 1. Resultados de la denominación en la condición A. 

 

Se aplicó la prueba chi-cuadrado para explorar la relación entre la lengua empleada (espa-

ñol o inglés) y la categoría gramatical del target (objetos o acciones). La prueba no reveló una 

asociación significativa entre ambas variables (χ² = 2.13; p = 0.144), algo que era predecible 

teniendo en cuenta la limitación del número de estímulos. Por lo tanto, los resultados sugieren 

que la participante maneja ambas lenguas de manera flexible, sin una preferencia clara por una 

sobre otra en cuanto a categoría gramatical. Cualitativamente, se observó un caso de alternan-

cia de lenguas: la participante, ante una imagen en la instrucción es denominar la acción, pro-

duce: «un perro licking». Esto demostró que la participante era capaz de combinar códigos 

cuando no se establecía una instrucción específica.  

 B) Condición experimental en la que la participante se enfrentó a 6 objetos en español, 

6 objetos en inglés, 6 acciones en español y 6 en inglés. Ejecutó la tarea de manera correcta en 

todos los casos. Sin embargo, cualitativamente se observó una preferencia por la estructura 

gramatical del inglés. En español utiliza verbos en gerundio, en forma no personal, como 

«comiendo», «besándose», «clavando un tornillo», «planchando», «esquiando» y «re-

gando una planta». Es decir, no utilizó el infinitivo, como sería lo esperado en estructuras 

como «comer», sino que usó la forma correspondiente al gerundio o al participio del español, 
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lo cual podría reflejar una influencia entre las reglas gramaticales de ambas lenguas. Sin embar-

go, esta fusión de rasgos no se dio en el uso del sujeto en las dos lenguas. La participante, en 

español, no explicitó el sujeto que realizaba la acción, mientras que en inglés lo mencionó en 

todos los casos: «a woman cooking», «a police shooting», «a dog licking» «a man joiling», «a 

woman driving» y «a little bird drawing». La participante parecía saber qué lengua requiere el 

uso del sujeto de manera obligatoria y cuál no, ya que solo las acciones que se solicitan en inglés 

llevan el sujeto. Esto sugiere que la participante era capaz de utilizar manera prototípica los 

verbos en ambas lenguas. 

 

 C) Condición experimental en la que la participante debía responder en una lengua u 

otra en función de la categoría semántica de los ítems observados: cuatro ítems eran seres vivos 

y debían ser denominados en inglés y cuatro objetos, denominados en español. La participante 

cumplió correctamente con la consigna en el 100 % de los casos, asignando consistentemente 

la lengua esperada a cada tipo de estímulo, de manera que fue capaz de asociar los objetos ani-

mados al inglés y los inanimados al español. Este resultado reflejó una competencia bilingüe 

sólida, que le permitió activar y desactivar ambos códigos lingüísticos según el contexto. En 

definitiva, la participante preservó el control lingüístico condicionado semánticamente.  

Los resultados obtenidos mostraron que la participante era capaz de utilizar la lengua de-

mandada en una tarea dirigida, como muestran las condiciones B y C. No obstante, en la con-

dición A, donde se le da libertad, utilizó ambas lenguas de forma combinada, evidenciando 

flexibilidad y alternancia de lenguas, características propias del bilingüismo.  

 

4.2. Tarea de denominación verbo verbal 

 

En esta tarea, la paciente debía nombrar una serie de estímulos en español. En esa condi-

ción, produjo nueve respuestas en español y una en inglés. Además, en dos casos fue necesario 

proporcionar una clave fonológica tras la cual accedió con la palabra objetivo. Por lo tanto, la 

paciente acertó en un 75 % de los ítems, como puede observarse en la tabla 2.  

 

 

Tabla 2. Resultados de la tarea de denominación verbo verbal 

 

Como se describió en el apartado metodológico, la mitad de las palabras se referían exclu-

sivamente a términos del español. En esos casos, el tiempo de respuesta fue considerablemente 

mayor, posiblemente porque se trataba de palabras menos frecuentes y de edad de adquisición 

tardía. De hecho, la participante mostró dificultades para acceder a dos de ellas, aunque consi-

guió recuperar las palabras y hacer la denominación de manera correcta tras pistas fonológicas 

silábicas.  
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Un caso destacable fue el término servilleta que, a pesar de no tener una frecuencia baja ni 

ser de adquisición tardía, no pudo ser recuperado inicialmente. Sin embargo, la participante 

accedió inmediatamente al término en inglés, «napkin». Podemos interpretarlo como una 

estrategia de acceso: ante la incapacidad para recuperar el nombre, accede al inglés. También 

podemos plantear que se trata de una interferencia de «napkin», en el que la principal dife-

rencia es que no habría voluntad de cambiar de lengua, sino una dificultad inhibitoria de la 

palabra en la lengua no solicitada.  

  

4.3. Conversación guiada 

 

Durante la conversación semi-estructurada, la participante realizó cambios de código de 

manera involuntaria en repetidas ocasiones, empleando el inglés en un 16,48 % de sus inter-

venciones. Aunque no hubo cambios léxicos, dentro de las unidades léxicas o en la pronuncia-

ción, se observaron situaciones de cambio de lengua tanto intraoracional como interoracional, 

produciendo frases completas y expresiones en la L2. Como ejemplo del primer caso, podemos 

ver que en (1) comienza su respuesta en español y cambia al inglés:  

 

(1) Uno que me guste mucho es el de… I can’t think now the title of… I’ m really bad at thinking 

about titles, authors, everything like that… But… I like historical novels and all that. So what I 

like is the… The one that… Oh my god! I can’t even think about it. It is about our country and 

the romans. I don’t remember the title. 

 

Por oposición, en (2) comienza en español, pero matiza la respuesta en inglés:  

 

(2) Sí. Me gusta bastante. No es que haya ido al cine muy a menudo en los últimos días but… 

Yeah, I used to like it. 

 

Del mismo modo, a nivel interoracional, encontramos el ejemplo de (3), en el que la par-

ticipante repite la intervención del interlocutor en la misma lengua y cambia al inglés:  

 

(3) ¿Qué me gusta hacer? (Risas). Right now there are many things I can't. I like to travel very 

much. Also reading and listening to music and staying home. 

 

En definitiva, en el caso de la conversación semi-estructurada donde las tareas lingüísticas 

no están tan dirigidas y las instrucciones no son explícitas, la participante cambia la lengua que 

utiliza para producir su discurso. Además, llama la atención que dice no darse cuenta de que lo 

hace, como se muestra en (4). 

 

(4) E: ¿Cuando te equivocas te das cuenta de que te estás equivocando?  

 R: No. No sale. Me lo tienen que decir.  

 

Los ejemplos de la conversación semi-estructurada ponen de manifiesto una dificultad en el 

monitoreo de la producción verbal, debido a un déficit en el control de la alternancia de lenguas.  
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4.4. Tarea de lectura grabada 

 

La paciente leyó correctamente un fragmento de texto en español, que fue grabado para su 

posterior análisis.  Puesto que el papel del oyente es fundamental para juzgar si el habla del 

sujeto experimental suena como nativa o extranjera (Pinillos Chávez, 2014), se realizó un ex-

perimento adicional de grabación.  

Se grabaron cinco audios: dos de hablantes de español como L1, dos de hablantes de espa-

ñol como L2 (nativos de inglés) y el audio experimental de la paciente. Las grabaciones fueron 

evaluadas por 10 participantes, hablantes nativos de español de entre 18 y 30 años, quienes 

calificaron los audios en una escala Likert de cinco posiciones, siendo 1 “poco extranjero” y 5 

“muy extranjero”. Los resultados se presentan en la tabla 3. 

  

Participantes 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Mediana (D) 

L2 5 5 4 3 4 4 4 5 4 5 4 (0,67) 

L2 5 5 4 4 4 4 3 5 4 3 4 (0,74) 

L1 2 1 1 1 1 2 2 1 1 2 1 (0,52) 

L1 1 2 1 1 2 1 1 1 2 1 1 (0,48) 

Experimental 1 2 3 1 2 1 3 1 2 3 2 (0,86) 

Tabla 3. Resultados análisis criterio de jueces 

 

La primera fila incluye a los 10 participantes que participaron en el experimento del jui-

cio. El número en las columnas es la puntuación de cada juez en la escala Likert del 1 al 5 para 

cada uno de los cinco audios experimentales (L2, L2, L1, L1 y Experimental). A partir de estos 

resultados se puede concluir que los jueces consideran que el acento de la participante es relati-

vamente poco extranjero, con una mediana de 2. Es coherente con las puntuaciones de los 

otros audios, donde las grabaciones de los hablantes nativos tienen puntuaciones muy bajas, 

cerca de 1, mientras que las grabaciones de los hablantes de español como L2 tienen puntua-

ciones más altas. El hecho de que la participante haya recibido una puntuación de 2 indica que 

su acento no es percibido como marcadamente extranjero, aunque no se considera completa-

mente nativo. Por lo tanto, parece que hay cierto acuerdo en considerar que la paciente tiene 

un acento poco extranjero cuando habla español, lo que es coherente con las puntuaciones que 

otorgan al resto de audios. 

 

 

5. DISCUSIÓN 

 

Este estudio, que combina una perspectiva cualitativa y cuantitativa, permitió observar y 

describir el comportamiento lingüístico de una paciente bilingüe con una lesión en el núcleo 

caudado izquierdo que realizaba code-switching de manera involuntaria.  

Según la bibliografía existente, el núcleo caudado se encuentra implicado en diferentes 

funciones lingüísticas, como el control del lenguaje, el acceso al léxico o la prosodia. El objetivo 

de este estudio era determinar si el cambio de código observado en la paciente se podía explicar 

por (i) dificultades en el control lingüístico y problemas en la inhibición de una de las lenguas 
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(Abutalebi et al., 2000; Costa et al., 2015), por (ii) dificultades de acceso al léxico en una de las 

lenguas (Abutalebi y Green, 2008), que llevaban a utilizar el cambio como una estrategia de 

búsqueda o (iii) por alteraciones prosódicas que darían como resultado el síndrome del acento 

extranjero (González-Álvarez et al., 2008; Moonis et al., 1996; Sleeper, 2006).  

Como sugieren estudios previos, los sujetos con lesiones cerebrales relacionadas con el 

control lingüístico, como el núcleo caudado, pueden alterar el uso del lenguaje, incluyendo un 

incremento del code-switching (Grosjean, 2022). De manera similar, la paciente de este estudio 

no presentó alteraciones significativas en términos cuantitativos en la tarea de denominación 

por confrontación visual, ya que acertó en la mayoría de los casos. No obstante, su comporta-

miento lingüístico mostró particularidades destacables. La conducta patológica se evidenció de 

forma más marcada en tareas de conversación guiada, frente a lo que sucedió en denominación 

verbo verbal y en lectura, donde no se observaron dificultades.  

En la tarea de denominación visual se presentaron tres condiciones experimentales: una 

sin instrucción sobre la lengua, otra con instrucción precisa y una tercera asociando la lengua 

con una categoría semántica. La primera de ellas, sin instrucción sobre la lengua de uso, se uti-

liza habitualmente para establecer cuál es la lengua dominante (Daller et al., 2003; Segalowitz, 

2010). En este caso, la participante denominó diez objetos en español y 2 en inglés. Con res-

pecto a las acciones, produjo cinco en español, seis en inglés y, para la respuesta de una de ellas, 

utilizó una mezcla de código: «un perro licking». En la condición B, con instrucción específi-

ca de lengua, la paciente respondió en la lengua requerida en todos los casos. Esto sugiere que la 

paciente era capaz de manejar el control lingüístico cuando se le proporcionaba una instruc-

ción clara. Eso apunta a que su dificultad no se relacionó con la inhibición de una lengua, sino 

con el cambio automático entre lenguas, lo que se asocia con la lesión en el núcleo caudado 

(Abutalebi y Green, 2016). En la condición C, en la que se asoció la lengua con una categoría 

semántica, la participante no presentó dificultades. Esta condición experimental exigía un 

control cognitivo mucho mayor, por lo que su correcta ejecución sugiere que no hay problemas 

de control atencional y en funciones ejecutivas asociadas (Guo et al., 2011).  

En la denominación verbo verbal, la participante necesitó de pista silábica para acceder a 

dos de los términos menos frecuentes en español. Además, utilizó una estrategia de acceso, 

puesto que la palabra servilleta le planteó problemas. De manera consciente, denominó el obje-

to en inglés, utilizando el cambio de lengua como una estrategia de acceso al léxico (Fydanis y 

Lehtonen, 2022). Este comportamiento es consistente con estudios previos que sugieren que 

en situaciones de acceso léxico dificultoso, los bilingües pueden recurrir a una de las lenguas de 

manera estratégica (Gollan y Ferreira, 2009).  

En la tarea de lenguaje espontáneo, se observó un cambio de código en aproximadamente 

el 20 % de sus intervenciones. Este hallazgo sugiere que la participante no solo presentaba un 

control lingüístico débil en el ámbito automático, sino que la influencia de la lesión en el nú-

cleo caudado afectó la fluidez y la automatización del cambio entre lenguas. En concreto, las 

producciones de la participante se alinean con el cambio patológico (Paradis, 1977). Paradis 

(2004) propone que el paso consciente de una lengua a otra depende de un proceso neuropsi-

cológico general en el que intervienen áreas prefrontales y el cingulado anterior. Este meca-

nismo no se encontraría dañado en nuestra participante. Sin embargo, en el cambio automáti-

co, intervienen el córtex perisilviano y los ganglios basales. En este caso, las dificultades en el 

cambio espontáneo de la lengua en nuestra participante se explicarían por la lesión en el núcleo 

caudado.  
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En cuanto al síndrome del acento extranjero, el análisis perceptivo realizado por jueces no 

encontró evidencia de que la participante mostrara un acento claramente extranjero, lo que 

indica que la prosodia no se vio afectada de manera significativa por la lesión, en contra de lo 

apuntado en estudios previos (Sleeper, 2006).   

En términos de los modelos lingüísticos que se han explorado en este estudio, los datos 

descritos no tienen potencia estadística para rechazar o ajustarse a los modelos de acceso al 

léxico en bilingües expuestos en el apartado introductorio. Merece la pena mencionar que, 

como demuestra la tarea de denominación por confrontación en su primera condición, la par-

ticipante, a pesar de la lesión, activa las dos lenguas que domina (Bialystok, 2009; Filipović y 

Hawkins, 2019). Esta activación dual contradice parcialmente el modelo de Language Specific 

Selection (Costa et al., 1999), porque la participante, aunque fue evaluada en español, activó la 

segunda lengua de dominio. Esto sugiere que no solo están compitiendo las palabras de la len-

gua target, (como postulaba el modelo Costa y colaboradores), sino que la participante tam-

bién activa las representaciones léxicas de la lengua no objetivo, dando lugar a una competen-

cia interlingüística más amplia de lo que anticipa el modelo.  

Por otro lado, los hallazgos parecen alinearse más estrechamente con el modelo de control 

inhibitorio (Green, 1998), que postula que el control de la selección viene facilitado por un 

sistema de supervisión atencional que sería dependiente del contexto (Green y Abutalebi, 

2013). En este sentido, la disociación entre el rendimiento adecuado en tareas dirigidas y semi-

libres sugeriría dificultades en ese sistema de supervisión. Por lo tanto, parece que sería el me-

canismo dañado en nuestra participante, que produciría esas dificultades evidentes solamente 

en el discurso espontáneo, cuando el control de la lengua sufre un proceso automático y no 

controlado.  

Del mismo modo, el modelo de Blanco-Elorrieta y Caramazza (2021) parte de la idea de 

que la principal característica en la selección no tiene que ver con la inhibición, sino con una 

mayor activación de algunas etiquetas léxicas. Este modelo explica los casos en los que produce 

términos en L2 cuando se esperan producciones en L1. Esa propuesta iría en consonancia con 

muchos ejemplos de los que hemos encontrado y se apoyaría, de nuevo, en el hecho de que el 

componente lingüístico afectado en la participante se relacionaba con la supervisión de la se-

lección léxica.   

Finalmente, aunque los hallazgos de esta investigación son limitados por el diseño de un so-

lo caso y la ausencia de grupo control, los resultados aportan indicios sobre cómo las lesiones en 

áreas subcorticales pueden influir en el control del lenguaje, el acceso léxico y el fenómeno del 

code-switching. Es necesario realizar más estudios con muestras más grandes y diseños experimen-

tales más complejos para poder generalizar estos resultados a una población más amplia.  

 

 

5. CONCLUSIONES 

 

Los resultados de este estudio aportan información sobre el funcionamiento de la capaci-

dad de control del lenguaje en una paciente bilingüe con un tumor cerebral en estructura sub-

cortical. La lesión en el núcleo caudado izquierdo de la participante no impide la elección de la 

lengua concreta ante tareas dirigidas. Eso implica que el control atencional y las funciones eje-

cutivas no se encuentran afectadas. Sin embargo, sí que se observan influencias lingüísticas en 
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la denominación de acciones, lo que podría sugerir dificultades para inhibir algunas caracterís-

ticas lingüísticas de una lengua concreta cuando la paciente selecciona su otra lengua dominan-

te. En la tarea de conversación es donde la participante pone de manifiesto mayores dificulta-

des para el control lingüístico, por lo que el control automático de la lengua se ve afectado. Por 

su parte, los resultados de la tarea de lectura grabada sugieren que la prosodia lingüística no se 

ve dañada por la lesión.  

En definitiva, el estudio contribuye a proporcionar información sobre el comportamiento 

lingüístico de pacientes bilingües con alteraciones del lenguaje, prestando especial atención a 

procesos relacionados con el control automático de la lengua.    
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